o

o
p=(1
jals|

gedrefednes & & 5 > Z& conturbatio I DWW T

A & B

. I
MBUEBWCHEER, TRALEED, PELT OBKE LA T 2 & Kb
gedrefan & 5 5 > 35 conturbo & DM EEFBIC DWW THR L ZhZhD
LR TH 55 %EEE gedrefednes & 7 7 8 conturbatio £ /=B L R
BT }:' 72 %o A& TIL, conturbatio MEREE & L T gedrefednes DA
BRTY, SFVEEXIAhbO R HECEDREBLRET S L
W2k b, FEE®D conturbatio DEKPERIZIIEASh TRV —Z A
BB EERBHLSEMIZILUEW, , L :
¥ 4 gedrefednes DEAM R EREREALTBI S5, COHREDESE
i TRELY TH b, Thid smyltnes (FHiT X, E&K) ODREELLTHL
EREUTOWMICRE L BTE B, -
(1) ne his rices bid zfre snig ende. Ac he us eallum gifed, gif we geearnian
willad, rice butan ende & blisse butan gnornunge & smyltnesse butan |

gedrefednesse & leoht butan peostrum & lif butan deade & halo butan

sare & ecnesse butan ende, (HomS 1 (Verc 5) 200)°

MO FEICEELTEDIDPRL,BLDBPFEANLEZVWEETRSIE,

BbOVOBWEE, BEORVEY, BAOKWTEE, MORWE, 5

D, ELAORWRL, ZLTRD D ORVAEE, &2 ICH

25 % B \ | | |
#\ T gedrefednes i, LI F D (2)~(6) 12 BiF 2 < N ERE, T&,
HELAH] OBKZFED, (20 gedrefednes Id, HWHDH 7‘::'6 L 7= 4848
TEELAEEL TV D,

(2) se gefea weard swipe rade on heora mode to gedrefednesse gecierred, ba
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hie gesawan ba deadan men swa piclice to eorban beran (Or 310.75.21)°
MFEHE DR E WA LIBEINT 3 Z0ERBL, %@[H%*' DIBE T
HEBHES DL P TEME Do o
@BUZBNT I DFEE, %*m@éﬁb’ THRULOLNETREZRTDICHNS
hTtnd, |
(3) naes ic neefre git nane hwile swa emnes modes, baés be ic gemunan meege,
peet ic eéllunga ‘weere orsorg, pat ic swa oi'sorg waere baet ic nane

gedrefednesse neefde; (Bo 26.59.2)*

-r \\I

LTWR=Z c‘:li, ,L,\L\Hj"d'%ﬂﬁ hRMZIE—F D f&i)’of:o_l

Z @ gedrefednes {&, 77 2 FBER D “libero me fuisse animo quin aliquid
semper angerer reminisci non queo (Boet. Cons. 3.3.6)"° (# 12 % /DI 14 A % B
TE2LnWHEeHRrVWIZFLEH EBE!L\’CL\T N = g ﬂxLii,ub\tﬂﬁ‘ﬁ
W) KB B ango (HEE D) KRS KI5 LTV B v(2)(3)$ii—§0:,
Bosworth'Tollér, An Anglo-Saxon Dictionary (BTV)6 M Supplement
(BTS)" @ gedrefednes I11. tribulation, trouble, anxiety, distress (& %,
LA, L%, =) B L The Dictionary of Old English: A to FD
gedrefednes 1.D. mental’agitatioﬂ(%@ﬁ"j?)ﬁ%) D FiX 4 1.b.i. distress,
~ disquiet, vexation (&R, T, MAH) CFhZhIBEEINTVWEHTH
%o (4%, Ps. 118.106 © MRZ B REORE L HBEOEETFD L
5/ (“Ic swor . . . 0=t ic wolde gehéaldan d0ine domas & dine
- ryhtwisnesse” (CP 65.465.23)°) # R J CORBTH 2. Z I T
gedrefednes X, u#ﬁﬁfﬁ‘k Eé}@,ﬂﬁj} FHISGLODZ2EH#HAERTHDIZ

RVWSRTV S, o .
(4) Ac he ongeat swide hrade, 0a h»e’ gemette da gedrefednésse, dzt hit
| naes on his agnum onwalde dzt he meahte gehealdan o=t deet hé &r

gehet & swor. (CP 65.465.26) |
rbb‘bﬁbh@ IRk, f}ﬁliﬁﬁi))%ﬁb oI EFDLHET

- DANBELIZ itﬁb\g_c‘:h_f”%i"’omﬁ'b\fo,l |

S 18 —




H % 5E gedrefednes & 7 7 /m conturbatio {2 DWW T

F® gedrefednes %’:’%Uﬁﬁli ST VERXD “. . . debilitatem suam
protinus turbatus invenit (Greg. M. Past. 4)”° (- TRICEHLUARDS
HADHIIZKRM W) BT 3 turbatus @iz, BEULAR) ZELAMR
RLEBDTH %, (5)T gedrefednes i&, BHDOE = 25T 2 WA ERIC
SWTHWSLIN TS, '

(5) heo ne meg god geseon swa swa heo wﬂna{a for pses licuman hefenesse

and gedrefednesse, buton mid miclum geswince purh geleafan and

tohopan and purh lufe. (Soli/ 1 30.2)*° .
renlsliz, ABOERFCBERIC, EMEFAE, 2 LTEBILLE%,
KRR HR LK, TNHFRE LS ICRHERS I LHTER

Z D gedrefednes X, 55 VEEX “ .. quia multas molestias corporis

sustinet, . . . (1.7)"1 (oe e B3] S DREBIBEWIZHZ T % DEIZ,

JETIPR ) IZBF % molestia (F L#H) % hefigness (E%Lé) LHiZERL

TW3, (6)D gedrefednes iX, BETOEBEELH S ﬂ?‘lél‘m@%h_ Hi=neun

SHHMRERZRZITE, BERROEBEWEZERLTWD,

(6) se ylca arwurda fseder weard geswenced mid gedrefednysse his
swidlican onhropes & pa yrre het, baet he aweg gewite. (GD 2 (H)
25.156.5)'* |
TZOBBRFEOEANZFHIICLIBEBVWTERRT, HICLBED
LT U Tzo

F @ gedrefednes &, 25 VEE XD “ . . nimietatis eius taedio
affectus, . .. (Greg. M. Dial. 2.25.1)"" (- BOMBPIITSAIH LT,

""" ) ‘&-j’)‘j% taedlum Hﬂ;E‘g—éo &_0)5"7‘_/11 b)a:’_%j‘ r}iﬁx‘; ﬁﬁm,
ﬁi%ﬁ’&_}“&ib\')@ﬁlia LJHZEU, & o T gedrefednes DERFE L U TH
wehr=eE22o6NM5%,

II

"3'7“/%%‘conturbatio li., gedrefednes L[4k T1REL ] Z2R&ZEL T2,
DEBRD conturbatio Z HHIFDER KON, %@@’E%ﬁt?b\fﬁ?
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-L\FB?’LETCJWWJW?)%JO ,
~ (7) Est autem quaedam animi sanitas, quae in insipientem etiam cadat,

cum curatione medicorum conturbatio mentis aufertur. (Cic. Tusc.

4.13.30)"°
TEHDWBRICLD K0 D L EL D bR & & hnli BOBEICHOES
% %:*E@FW@&EJ%#&'D %ol
Z DL, Oxford Latin chtwnary (OLD) @ conturbatio 1. A disorder (of
~mental or physical funct1ons), distemper (¥ 1= XA IIEED) ELh,
2%) W5 conturbatio @%.—?ﬁ'@ﬁﬁ.m Bl R TV 2HDTHD. U |
WA= (Vulgata)® BLUZOEANS, O TRAL LW RETH
"5 % conturbatio £ KDIITROZPINEF N5, GVEREHED
5, (9 Ps. 76.17 @ TELZDEMH» EE N7z (“turbatae sunt
abyssi”) B2 -ERTH 2, |
(8) apparuerunt voces et tumultus et tonitrua et terraefnot_us et conturbatio
super terram (Esth. 11.5) - | _ |
Ty, BE, &, &, % L'C(mﬁtb‘ﬂﬁi BHhvizo)

(9) Nemo ergo iam miretur abyssorum conturbationem, quando saglttae

tuae pertransierunt. (Aug. Psalm. 76.20)"7
MOEEZZNRTHD, oo ]iofﬁ?@wﬁ@&ﬁﬁ&iﬁ@
B ICEBEL RV THREDRIEBDBELEY OB S,

Y conturbatio %, R D EHEID & D BT 241 < ,gedrefednes
CHRSNhHEN TEHMIBIE, F%, BLAa) 2RT. TOEE, (10).
T metus (M) XD EHI N, QDTREZEELL lLE fﬁ@?f]?ﬁ
DVWTHWHNRTWS,

(10) conturbationem metum excutientem cogitata, . . . (Cic. Tusc. 4.8.19)"°
PR ERERBVLSBHLERL], el
(11)post rem: pallor, rubor, titubatio, si qua aha sigha conturbationis et

conscientiae, . . . (Cic. Top. 12.52)"° | :
TEHERC@bhEOE, TOLIRILTHB], FH, 8, &2




&3 2E gedrefednes & 57 V3B contufbatio IZOWT

. DE, ZOMS AR LROEBOKE, - J

Zh sk, OLD ® conturbatio 2. (esp.) ‘A disorder of the emotions,

perturbation dismay ((#i2) B DE N, &E, BH) TEVLTSHE

NTWBHTH 2, UF, 9VWA—=F 5 FF*EFB'J@J% &, &L

EREKT S conturbatio DFEBI £, |

(12)non laborabunt frustra neque generabunt in conturbatione (Isa. 65.23)
TRMCEBEN & 7z BiIXlWAEFHICHERT, EEELADS BICF
EEGIEBRVNTHS Do) S

(13)fili hominis panem tuum in conturbatione comede / sed et aquam tuam in

festinatione et maerore bibe (Ezek. 12.18)

FADTF &, %HIJ@/\/%ELHOJ’)ELQJ\ JSEEBEOAKEAN
Ju\uﬁ@ggc&-ﬁk&boJ

(14)in omnibus portis eorum dedi conturbationem / gladii acuti et limati ad
fulgendum amicti ad caedem (Ezek. 21.15) ,
T8V, E5BETIEINE, BREOLDEEXLNERO /R
Wz, MIES DT RTOMICEWZ,.
UDTRHETHTLHBFELVERO PP ZDTERVD LS TR D
WT, A)NTRHELOFREIH T ZRMIZDONT, IDTIEERIINT 2
I DWT, conurbatio FAVWLNRTN S, _

IH
COLSEUEKELET D=0, gedrefednes 1T conturbatlo OJ.JR‘E'
CFLTHWSN S, IVL'F%U)f?'JEL\(’Jﬁ%’CﬁJ:’)O (15)i% Prov. 15.6
IC52 5N EEHEOERTH 5,

(15)hus soélice rihtwises mast strencd on waestmum arleases gedrefednyss

- [Domus autem iusti plurima fortitudo. in fructibus 1mp11 conturbatio;

(LPULELOWEDORIZIEFEIC = F1% < > o L%%‘@Fﬁf‘v’kli(wﬂ‘t[@

%1, )1(LibSc 14.18)% _ | __
- Prov. 15.6 ®.conturbatio i&, OccGI 49 15.6 IZHE W T H A U < gedrefednes
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~NEREhTW3Y,

HBMEIL LB A~KOD 11 BOZFETEEM (interlinear giosseé to the’
Psalter)® IZ BT, A~E DFHEBOT T VEBEBAXIIONA—Y YUFTIOE
Z 7 &M (Vetus Latina) @ Roman Psalter (Psalterium Romanum),
F~K OZhiZWw )V H—% O Gallican Psalter (Psalterium -Gallicanum)
% 3. Roman Psalter & Gallican Psalter i~ 313 3 conturbatio D Fi 1
Ik, #123021 KBVTOHTH BN, WMBEDOZOEAELUT _n"é“ 4

DRELLTORELER L EDTH B,

(16)abscondes eos in abditu uultus tui a conturbatione hominum

"(Roman Ps. 30.21)*
 ThRERESBREREN, FLELAL]E, Bk @ﬁﬁ@ﬁgh%
iz, ARoELUALRELY ST THD o]
Gallican Psalter @ xf 5 {# A ©ix**, (16)D “in abditu uultus tui” (& 7%
EOBEORERIIEIC) BABOHDOEE “in abscondito faciei tuae” & 731 )
< ZHEEZRFE, 1) DMIZEBEIX%Z . Roman Psalter & Gallican
Psalter @ 30.21 O conturbatio 5, A~NKICBWTS5Z 6N TWEEMEE
RTE, UTOBVTH D, | |
ABCDFGHI gedrefednes
_ E gedrefnes |
J wiberszec
| K drefednes
E, KT gedrefedﬂes L FE&ED gedrefnes, drefednes 7%, J "6555325 D
wiberssec (K1) BAV SN T Bt gedrefednes BEZ 5N THY,
Z DFE N conturbatio NDEMRL LTEBTH D LAHON D,

'.Romari Psalter ? 1-50.10 D EEHXIC & 2 HHIFRTH 5 PPs (prose)™
IBNTY, (16)D conturbatio X LA F DA< gedrefednes &3 > TEKRI N
T3, | o |
(17)Puhi géhydst and gehyldst hale and orsorge, &goer ge modes ge lichaman,

" butan @lcere gedrefednesse be‘ menn prowiad. (PrPs. (prose) 30.22)
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#%3ZE gedrefednes & 7 7 & conturbatio 12 DWW T

TBREREGE, HHEOWTHEERKLON T, EEICAL

*'E)Zﬁ( BL5S %, A’?b‘?ﬁ%ﬁ)%@%%bﬁbfcﬁbtu

CTEEIREE, 7 VEBRMTIH 5(16)I2B W T conturbatio % {EHF
t%@ﬁﬁ%m@z@@1mmmmwxa@maé%%$@uwmime
menn browiad” ()\/?753%&%)) K.L\5E§fffﬁ§§]§ﬁ’\c‘:ﬂf\j§ﬁ?¥ﬂéhfh%$
%f%%’o BT i, 2’_0)(17)%3 gedrefednes DB D —D& LT, 5 V&
B HICBHLTWAY A, ANDIZBWTEEED conturbatio D E kL 8
ELUTERIRBENATNWEDOTHA D, UTZOBRBIZDODVWTHEZT
Y AR ”

S A%
WD F Uy v BEBRERXPCHERITHALS . b+ A
(Septuaginta) 1237 2 MISEMIZUATOED T % %,
(18) katakgUeic avtols €v AMOKQUPEW TOD TQOTWTOV TOV ATO TAPAXTC
avBpwnwv, (Ps. 30. 21) '
THorzld®oz, bRl @?E@thi’i;k, )\/?035 bcﬁ[(mﬂ]b%ﬂg
TTHA5.. -
f5 %8 D (16)D conturbatio I¥, (18)D tapaxy &R L 7= ‘15) DT Efb 2, 0¥
V> veEEDRFEIL, conturbatio LRI UK MiRE L TH b, TOBKIEMT -
@ (19) (John 5.3 IZ#% < Bt )k%hf MOKDENERTHICRS C
EMTED,
(19) ayyeAoc yap KuQIOL Kata KALQOV KaTEBaVEV ev ’tT] Kd)\vp[SnGQa Ko ‘

0 E

Euﬂh

£TAQATOE TO VOWQ' 0 0LV TEWTOS EUPAC METAL ™MV TApaxny tov vdatoc
(John 5.3[4])* '
TEDHENEEELHIZED TKEBHD LEDT, KOBE DB TEIIC
I A > =B [ E AR RO TV T E B LN 5 TH 2.l
BT tagaxi i, QOICHIT B LD IC NE/MWENIE, £L, ELdH O
BEkzEET, I TIOBEE, %Lmﬂwki%kbmﬁ%komfmm
ENTWNWS, |
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(20) avto ¢ B¢ v UMeQPBAAAWY 1O GEC avTod VTMEQ MAVIA Tapaxi] Te

v, méBev 1) kavote 1} avoporoc avrois. (Ing. Eph. 19. 2)%

FrehiZ2TIORIZZDH BV TERLTVEDT, Zh o o
E]tlifﬁ@%ﬁﬁﬁ%@b‘t‘._7’J>65E7":0)7)‘<‘:[)\’?L]T§b>_’iﬁu
2ol | |
as)o Iaanr']’bf, A Greek-E'hg]is'b Lexicon of tbe Septuagint 2B\ T
“vexation” (¥ L &) tﬁ?ﬁéhfh%m@li, tagax) DI DFEHZIZEIL
CHEBINELROND, S
S5 Vi conturbatlo 3 FF@B'J@J% Tﬂ LA OBKEETIL
CoVTH, TTRREBD THE, £oT, ¥U vBRREBVTE
ED ragaxn BEOZ O THRWMHEIE, 7%, =LA OEKY, 16)D
conturbatio CC‘})—IHR LTW2EEZDIEETETH 5, - -
ZO—HTHETREZ LI, tacaxq I0id, ABEAZV LidEsicD
WT TEEL 2ERTZAFAPRDONDLVIEETH Do HILIERD
(21). (Mark 13.8 DE# %) B SWT Z D3 l:t, HORKRPERDENIE D

CBILioOnWTHWSs RN TWS,

(21)éyebnoetal yae £Bvog € €Bvog kal BaoiAtia émi Bacreiav, ooviat
Oglopol kKatd ToTovg, Egoviat Aol [kat tapayad] (Mark 13. 8%
TRIERIC, EEEICN L/'CM_‘BJ:# h, HBEIHICHMENDD, ﬁilﬁi
(L RBDBECHS D] )

(18)D ‘tagaxnc avBownwv” H, J. M. de Vinck & L. C. Contos IZ & %

£+ AROFBOBMRIZB VT “the tumult of men” (A /\7'0)‘% E) L&

hTu 5330)@: tagax BETHI D aﬂﬂii - THERIhERSN

%o , .

,E%EEET&%M,mmmmdtﬁb%%Eﬁoﬁfyﬁ

perturbatio {ZiZ, L FD T & < LHADEHBRIL LN, ThHBETER

ORI 2ERTZAMDEETILEVIILTHE. QDTHAHEE

S EMEQELIIONT, @THIHDORD D ICETTERFIIDONT,

‘ perturbatio XAV STV 3, .

—24—




39& gedrefednes & 27 3 conturbatio IZDNWT

(Zé)summoque metu ac perturbatione hostium replentes rebus prospere -
gestls abierunt (2 Macc. 13.16)**

THUH DI e Bt EIRELT [ﬁi@’i’](ﬁf’ L, E%JZ < FHH %_L'C 5l
EHT .

(23)cum tot signa pérturbationis dicta sint, o-portet ut eorum
considerationem Brevitef per singula perstringamus, . . . Ait enim:
Surget gens contra gentem, écce perturbatio bdminum; (Greg. M.
Ev. 35.1)% -

MLuke 21.10-11 1 ]»< 6% < DRADE MRS TV DT,
TROERDVWIDHERE DT OBMBIELODIRETH D, o i
b®IENIE S, fEliELﬁbT..LB.E?b’%'CZ%% 9 od R&, [Th
li]k/?@(n:ﬁ[@ LTH B0y

x5z, ?ﬁﬂﬁﬁﬁfﬂﬁtﬁ W5 > ZE turbatio = & [ LFﬁW’J——%ﬂ@@ﬁE%

A fl%ﬁfﬁéh, M (EMD) BE) 2BH®RT2H0—DPROINZ I LI |

SNTIE, WHICHE L ERRERT ROEHOD turbatio EBEE Nz,

(24)In hac turbatione rerum in contionem vocari placuit. (Liv. 24.28.1)%

MZ OMBORALIEBNT, (A2 HIRBICBRENGZ LISRE>Tal
MEDQ6)D conturbatio & LA OEBERR “hominum” (AZ D) % £
2THED, L>TLED perturbatio, turbatio & A CERTHBRLE %,

B, JREE D tagaxn BEDOM(EH D) RE DR, (16)D conturbatio

CRBLTWREEZ 52 LY ELABETH B, KM V. Thalhofer i, (16).

® “conturbatione hominum” % “Menschenfehde” ( AFDFHI) & R

LT3, |

MEDS, (16)D conturbatio &,

1. TERBIE, TR, LAl
2. "(EMoD) BEL, :

D_BYDERTHERAETHEELEEX Do

— 25'_




BRI RESUEIRE (FOERE) 2528 (2003)

: \Y%
ZZTCEERODIZ, 17D gedrefednes b, '37“ VEERSUINIREED T2,

M (ER%) BB P &EKT 25K browian DENEL RoTWB AT

" #%. PPs (prose) ®HT browian i, (I & 5 —FILL T D (25)1 35

WT, AL SFUERXEEBRIIENR SR, ‘__(D@Jﬂb‘ﬁ? &/ %)

WD) OBRIEI ICHERICRTRA S,

(25)Gesy\hstbu nu (cwzd se witega to VDrihtne) hwylc broc and hwyle
sar we poliad and prowiad? (PPs (brose) 9.34)
FHRREESRTVW20N (LEEFIFEFTIIEILE o), HAed
m#&%aba,m#ﬁ%ﬁa&%ﬁ,m01m5ﬁéo

COHFHEFEICL Y ZE XN /= gedrefednes li' P. P. O'Neill 55170 MM E

B (“a close verbal parallel”) & L T2 7‘ % % UTo@e)zBiFs ey,

ERLEETREKERTIET TH B |
. (26)pat hit maege hal & orsorh fleogan to his earde, & forl®tan slce dara

gedrefednessa de hit nu drowad. (Bo 36.104.33) ‘
TERBHOERIFERCAN SRS, TOREARATHE, 2h
BEBHEOTVIHOWEEMEETEDIIUNTEDLII L.
Bz, ADIZBWT gedrefednes D, SF VEREIICESHRN brow1an ~
CEDERERTNB LS BEX, IV TRLE, (16)D conturbatio 7
FEI25D20EKDS S, LhERLFHBOLS TEANHE, %, LA
DEMN, ST UERXLBER o TRBINTVAL LI ILERTHO
<H5, |
LTk, (16)I2#< 55 > X, HH Roman Ps. 30.21 D% £HT 5 2,
(16)D “conturbatione hominum” ‘1’»(27)0) “contradictione linguarum”
LETRRICHDI VDD %
(27)proteges eos in tabernaculo tuo a contradictione linguarum (Roman
 Ps.30.21) | | | |
THBEEHS 2, BREOBREOHT, FORRIFVIDPOFHETD
TH %30l ; o |




HHEE gedrefednes & 7 7 U FE conturbatlo IZHOWT

S5 EE contradlctm DEZFFZTEVETIL, REBEVYTHDH, TDE

CRYLH—F BT TRV OEESRT, B2 E U T D@8)T |

i, BUCL3HONHOBESET DI contradictio DRHAWLN TS, .

(28)praecipita Domine divide linguas eorum / quoniam vidi iniquitatem

et contradictionem in civitate (Ps. 54.10)*° |
FE X, [ﬁvé]g@%%c‘:-b, moDHFEESDPHBH A /*A-iiHHUJEPGZZQ
ELFVWEREDPLTH D1

(16)® “conturbatione hominum” IZ T A% ® (EFD) BEL OB
Zoehnzrsid, 2hicEITTZEND '“contradictione.vlinguarum” &,
(EORB) LW RBRCMRINZ LD, AMEAORL— % V&S
SFM—ClT 2 (EOSL ) ORKCRRE NS THREDH HEL &
£ZZ65Nh%, (B% Thalhofer iX, @ “contradictione linguarum” %

,V“Widerstreit der Zungen” (& @Tf‘h%) CRLTW3,) #HI 1[5 T 5D,
PPs (prose) T, TORIIZBIF B, (27)D contradictio 73’ FOTR
B CWHESBICHLT, TEE, B, & " DEKD leahtrung N &
RENTVWEIETH Bo |

(29)Pu hi gescyldst on binum temple wid aal‘cere t.ﬁngan leahtrunge.

(PPs (prose) 30.23) |
THirlIks %, ﬁ)iﬁf’@*‘?ﬁ&@ﬂp‘t H B@Z)E‘(Dﬁ%kﬁ LT
RET 5, _
ZDHEEL, PPs (prose) DEREH, (16)D conturbatio I N(EFH D) E.
Bl QBRKERDEDPOLILETRRTZ2HDTH 5.
PPs (prose) 30.22 T, 27 2 conturbatio @ER; ECH D HEE ‘

- gedrefednes ¥, 7 7 VERXIC b H &L ?ﬁbh?’ i browian (EfE
) #2) UEEINTWE =D, RED cqnturbat1o b‘ﬁﬁ T4 fh ) BhHE, |
AE, #La) BLE TEHO) BiL) LW ZO0BKDS 5, kb E

FLRDBHED, > ERLLEER VARSI T VS, MIZZOH
AT, gedrefednes I & > T conturbatio BRI N TWT %) , < OJJ?
EKDERICIEESNTVARN EBRT 2o




TR A EMHRE (ECERHR) %525 (2003)

~

E

. AEE T HHEEE gedrefan ;‘iﬁﬁ"‘/éﬁ conturbo IZ2DWT ) FEHIEZK

FREMAED (EXERR) 5B 51% (2008 %), 33- 44,
D. G Scragg, The Vercelli Hom111es and Related Texts, EETS 300

(Oxford, 1992), p. 121. HEFDOERLOMEIX, KA & LT A.
Cameron et al., The Dictionary of Old English: A to F (Toronto,

2003) CHAZNTWHHDLRS . BRARE B 3 HRE, 57

VEBLUXV S YEDOSAROAL YY) v BAE, um&ﬁ% T

TEEILLDHIDTH S,

J. Bately, The Old English Orosius, EETS s.s. 6 (London, 1980).

W. J. Sedgefield, King Alfred’s Old FEnglish Version of Boethius De
Conso]atione-Pbi]osopbjae (Oxford, 1899). :

L. Bielei‘ Anfcz'j Manlii Severini BOetbii Philosophiae Consolatio, CCSL
94 (Turnholti, 1984), p. 41.

J. Bosworth and T N. Toller; An Anglo-Saxon Dictionary (Oxford, 1898)

"T. N. Toller,. An Anglo-Saxon Dictionary: Supplement (Oxford, 1921).

H. Sweet, King Alfred’s West -Saxon Version of Gregoryis' Pastoral Care,
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